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O HEKOTOPbIX ACINEKTAX METOAWKUN NPENOAABAHUSA
PYCCKOW JIEKCUKN KUTANCKUM YYALLIMUMCSH

Jlekcuka HenocpeacTBEHHO OTpaXkaeT pa3BuTue a3bika. KonnyecTBo cnoe pycckoro fi3bika, KOTOpbIMU OBNa-
AEeBaloT CTYAEHTbl, KaK NpaBuJio, NoKa3biBaeT UX YPOBEHb BrageHns a3bikoM. MpenogasaHne nekcuku sisnsetcs
BaXXHbIM coAepXaHuem oGy4yeHus pycckomy a3biky. Mo mepe Bo3pacTaHus noTpebHocCTeli NnpenoaaBaHusi pycckoro
fi3blka BOMPOCbl 00y4eHUs NeKcuke, KOTOpPbIM NpPUAaloT Bce Oonbluee 3HaYeHUe, CTAaHOBATCS LLEeHTPOM Hay4HO-
MeTOANYECKUX UCCIeA0BaHWIA.

Ansi Toro, 4yToGbl B NpoL,ecce 06y4eHUs JIeKCUKe NPUBNEYb UHTEPEC Y CTYAEHTOB U MOMOYb UM COXPaHUTb PYCCKYHO
JIEKCUKY B MaMsTU B Te4EeHUNE AJITENIbHOr0 BPEMEHU, HYXXKHO NO3BOJIUTb UM MOMOJIHUTBL 3anac CJIOB U rNy6OKO NOHU-
MaTb iekcuky. U BbipaboTka TEXHUKU YTEHUS Y YHaLLMXCS SIB/ISeTCSl BaXXHOW 3afa4yeli npenopaBaHUsl PyCCKOro fi3bika.
Beupy Toro, 4To npenopaeaHue JIEKCUKU NpUobpeTaeT 3HaYMMOe NPaKTUYeCcKoe 3Ha4eHne , Mbl JOJDKHbI MPUHATb €ro
KakK Ype3Bbl4aliHO BaXHYIO YacTb 00LLEl CUCTEMbI 00Yy4EeHUs PYCCKOMY $i3biKy. OTa Ba)KHasl 4acTb, MeXAy Mpo4um,
MMeeT OTHOLUEeHUEe M K APYruM 4acTsiM NpenogaBaHUs PYCCKOro fi3blka, HanpumMep, nNnpenogaBaHUI0 rpaMMaTuKu,
$oHeTUKN U T. A., NOCKOJIbKY 3arnac CJ/I0B NpeAcTaB/iseT coO00ii N1LLb «CTPOUTESIbHbIN MaTepuan» a3bika. Takum 00-
pa3om, HecMOTpPS Ha 6GeCCrNopHYI0 3HAaYMMOCTb, NpenofaBaHue JIEKCUKU He A,0J1KHO CYLLLeCTBOBaTbh M30JINPOBAHHO.
HecomMHeHHO, 4TO u3y4yeHune NeKCUKN urpaeT BaXkHylo poJsib B USYy4EHUN pyccKoro si3bika. Korga nsyyaem a3bik, Mbl
B NMEepBYIO o4yepenb BCTyNaem B KOHTaKT ¢ GOHETUKOI, 3aTeM CO CJIOBOM, C NpeAJsioXXeHneM. A B OCHOBE OCBOEHUS
fA3bIKa JIEXXUT MMEHHO OBNIaZieHUE JIEKCUKOWN.

B cTtaTbe npoaHanu3upoBaHbl HEKOTOPbIE BaXXKHble METOANYECKUE acrnekTbl NpenopasaHus 1IeKCUKN PYCCKOro
fi3blka MHOCTPaHLLaM; noka3aHa BaXXHOCTb Y4€Ta 0COOeHHOCTel KUTalCKOoro s3bika Npu npenosaBaHuUn JIEKCUKU B
KUTaMNCKO ayaAuTopun.

KnioueBble cnoBa: MmeToauka npenoaaBaHus JIEKCUKU, PYCCKUI 93blK KaK MIHOCTPaHHbIN, 0COOGEHHOCTU KUTai-
CKOro s13blKa.
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ABOUT METHODS OF TEACHING RUSSIAN LEXICA TO CHINESE STUDENTS

The vocabulary directly reflects the development of the language. The number of words of the Russian language,
which students have learnt, as a rule, shows their level of language proficiency. Teaching of words is an important content
for teaching the Russian language. As the need to teach the Russian language grows and theoretical studies deepen, the
teaching of lexicon, which is given more and more weight, is already becoming a center for the study of linguistics and the
teaching of the Russian language.

In order to attract the interest of students in the process of teaching vocabulary and help them retain words of Russian
language in memory for along time, they should be allowed to replenish the vocabulary and deeply understand the vocabulary.
And the development of reading techniques among students is an important task of teaching the Russian language. In view
of the fact that the teaching of vocabulary becomes of significant practical importance, we must take it as a very important
part of the common system of teaching the Russian language. There is relation of this important part with other parts of
the teaching of the Russian language, for example, with teaching grammar, phonetics, etc., since the word-stock is only a
“building material” of the language. Thus, despite indisputable importance, the teaching of vocabulary should not exist in
isolation. Undoubtedly, the study of vocabulary plays an important role in the study of the Russian language. While studying
the language we first come into contact with phonetics, then with a word, with a sentence. And at the basement of mastering
of language is the acquisition of vocabulary.

The article analyzes methods of teaching Russian lexica. The main methodological principles in connection with different
fields of linguistics are considered. Special attention is paid to peculiarities of the Chinese language provoking difficulties
in studying Russian.

Keywords: methods of teaching Russian lexica, Russian as a foreign language, peculiarities of the Chinese language.

O6yquHe JICKCUKE — HEOTHhEMJIEMBbIA KOM- BO BCEX BHAaX pequoﬁ ACATCIIBHOCTHU yUalllUXCA:
IIOHCHT 06y‘leHI/I$I J'H-O60My HWHOCTPAHHOMY A3BIKY, TOBOpPCHHHU, TUCbMEC, AyIUPOBAHNU U YTCHUU.
B TOM YHUCJIC PYCCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY. J__IJ'IH YyCICUIHOI'O OBJIaACHUA I/IHOCTpaHHOﬁ
I_[em, 06y‘{eHI/I$I JICKCHUKEC 3aKII0YaCTCA B (l)OpMPIpO- JICKCUKOW Ba)KHO Y4YUTBIBAaTh pa3jiM4HbIC MCTO-

BAaHUU JICKCUYCCKOT'O HABBIKA U aKTyaJIU3alliuu €ro JOJOITMYCCKHUEC aCIICKThI SA3bIKO3HAHMA. Hawubonee
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Ba)KHBIM B 00yYCHUH JIEKCUKE MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka HaM ITPE/ICTABIISACTCS STHUMOIOTHYECKUI ACTICKT.
DTUMONOTUS 3aHUMAETCS U3YUYCHUEM IIPOHCXOK I~
HUS CJIOB ¥ XapaKTEPU3YeTCsl KOMIUIEKCHBIM XapaK-
TEpOM METO/IOB McclienoBanus. Eciu Tpedyercs
YCTQHOBHUTH ATUMOJIOTHIO CIIOBA, HEOOXOIMMO CO-
MOCTAaBUTh €T0 C POJACTBCHHBIMH CIIOBAMH H BBIS-
BUTbH OOIINIT IPOU3BOMSIINI KOPEHB, TTOCIIE YeT0
MO)KHO YCTaHOBHUTB UCXOAHYIO ()OpMY cJIOBa U €&
3Ha4YEHHUE. YUYeT STUMOIIOTHYECKOTO acleKTa mpu
00y4eHNY MHOCTPAHHOW JIEKCHKH MOJIOKHUTEIIHLHO
CKa3bIBAaETCS Ha €€ YCBOCHUU YYAIlUMHUCH.

BMmecTe ¢ TeM cieayeT yYMTHIBaTH HEKOTO-
pble METOIUYECKUE NPHHIHIIBI, KOTOPBIE TaKXe
crocoOcTBYIOT 3(p(peKTHBHOM paboTe Hax JEKCH-
YEeCKUM MaTepHalioM.

IIpo0y:xneHue uHTEpeca

ydaluxcst K 3allOMUHAHUIO CJI0B

Heo6xoaumo, 4To0b! yyamuecst yICHUIN IS
ce0s1 BAXKHOCTD 3alIOMUHAHNSI HHOCTPAHHBIX CJIOB.
CrnoBa ciyxat i 0003HauUCHHs IPEAMETOB U 5IB-
JIEHUN OKpYXKAIomel NeHCTBUTEIBHOCTH, H 0e3
3HAHMSI ONPEICIICHHOIO KOJIMYECTBA CJIOB yUallii-
Cs1 HE CMOXET a/IeKBAaTHO BBIPAXKaTh CBOM MbICIIH U
001aThCSl HA HHOCTPAHHOM si3bIKe. B ¢Bsi3u € 3THM
HEOOXOOUMO CTHUMYJIMPOBATh MHTEPEC yUaIIUXCs
K 3allOMUHaHMIO ci1oB. lIpenonaBarenn QOIKHbBI
[pUyyaTh yJaluxcsl K CHCTEMaTHUECKOMY 3ay4u-
BAaHUIO HOBBIX CJIOB U MOBTOPEHMIO CTapbIX, UC-
M0JIb3Ysl Pa3JInUHbIE METOAMYECKUE TPUEMBI.

g ycnemHoro oBiaJieHus! JIEKCUKOM MHO-
CTPAHHOTO S3bIKa yyallUMCcs HEOOXOAMMO YMETh:

1) npaBUJILHO NPOU3HOCUTH U IIHCATH CJIOBA,;

2) y3HaBaTh pa3jIMuHbIC IPaMMaTHUYCCKUE
(hopMBI CI1OB;

3) noHMMAaTh 3HAYCHHUE CJIOB IPU YTCHUH U
ayMPOBaHUH,

4) npaBUWIILHO COCTABIIATH MIPEIJIOKEHHUSL.

Ecnu roBOpUTh O CEMaHTUUECKUX PA3THUHAX
B JIGKCHKE PYCCKOTO M KHUTaMCKOIO S3bIKOB, HEOO-
XOIMMO OTMETUTh, YTO B KUTAHCKOM SI3bIKE CJIOBO
HE TaK MHOTO3HAYHO, KaK B PYCCKOM, M INPEKAEC
BCcero (PyHKLMOHUPYET B CBOEM HPSMOM 3Haue-
Huu. CiioBooOpaszoBareibHble MOP(PEMBI OOBIYHO
HMEIOT OJIHO 3Ha4€HHE, CJI0BA UMEIOT NPsIMOE 3Ha-
yenue. [lepeHocHoe 3HaueHue Gopmupyercs, HO
OHO OoJiee MeTahOPUIHO 10 CPABHEHHIO C IIPOCTOM
MHOT'O3HaUHOCTBIO PYCCKHX CJIOB. TakxKe B KUTal-
CKOM $13bIKE OMOHHMMBI Ha ITUCbME 0003HAYAIOTCS

Pa3HbIMU HEPOIITU(AMHU, XOTSI UMEIOT OIMHAKOBOE
Ipou3HoLIeHre. Bee 3Th 0c00eHHOCTH OCIIOKHSIOT
N3yYCHUE PYCCKOW JIEKCHKH KMTAaHCKUMH y4dalliu-
Mucs. OcoOyro TPYITHOCTb U1l KUTaHLEeB COCTABIIS-
€T pa3rpaHUyuCHHE JEKCHUECKOrO 3HAUYCHHUS CII0BA
Ha NpsSMOE U IEPEHOCHOE, a TAKXKE ONPE/ICICHHE
KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HaUeHusI c1oBa. Tak, Harpumep,
KHATalLaM CJIOKHO PasrpaHUyuUTh MPSIMOE U Iepe-
HOCHOE 3HaU€HHUE MPUIIAraTeIbHOIO «JIErKUiD» (JIET-
KUK YeMoziaH — JIETKUH TeCT), CyLIEeCTBUTEIILHOTO
«KHCTB» (KUCTb PYKH — KUCTb XY[OKHHUKA) U T. 1.

[Ipu n3yueHnr CHHOHUMOB PYCCKOTO SI3bIKa Y
KUTAMCKUX y4YaIluXcsl TAKKe BO3HUKAIOT HEKOTO-
pbie TpynHOCTH. CHHOHUMBI — 3TO Pa3IUYHbIC 110
3ByYaHHIO WJIM HAIIMCAHUIO, HO MOXOXHE 110 3HA-
YeHHUIo ciioBa. Bmecre ¢ TeM y psia CHHOHUMOB
€CTb CBOM ceMaHTH4ecKue pasnuuusi. Kuraiickue
ydaluecs 4acTo JIOMyCKaloT OIIMOKHM B YHOTpe-
0JIeHNM CHHOHHUMOB, IIOCKOJIbKY HEKOTOPBIC U3 HUX
He 1udQepeHInpoBaHbl B UX POJHOM si3bIKe. Tak,
KUTAHLbI HE Pa3/IM4aloT TAKME CHHOHUMBI K CJIOBY
«BETEP», KaK «Opu3», «Oyps», «yparan», KOTOpbIe
0003HAYAIOT CXOKEE SIBIICHHUE, OTHAKO Pa3IHYaIoT-
Cs CTEIICHBIO €r0 MHTEHCHBHOCTH.

Takum 06pa3om, npenofaBaHue JEKCUKU pycC-
CKOTI'O $13bIKa B MHOCTPAHHOU ayIUTOPUH JOJIKHO
IIPOUCXOAUTH C YUYETOM OCOOCHHOCTEH POAHOTO
SI3BIKA YUAIIAXCS.

MeTo/b1 32aII0MUHAHUS CJI0B

[Ipu 0Oy4ueHur MHOCTPAHHON JIEKCUKE JTOJIK-
HBI UCIIOJIb30BATHCS METO/Ibl 3aIIOMUHAHUS CJIOB,
MTO3BOJISIONIHE UX OBICTPO M 3(h(HEKTUBHO 3aITOMHU-
HaTb. B 00111eM MeToze 3a110OMUHAHUS CJIOB MOKHO
BBIICJINTH TPH FTAIlA!

1. ®oHeTnyeCKUii, rpaMMaTHYECKUI U CEMaH-
TUYECKUH aHAJIN3 CIIOBA.

2. Uzyuenue hopMabHBIX U CMBICTIOBBIX 0CO-
OeHHOCTeH CII0Ba.

3. «lloBbiIeHNE YPOBHS HCIOJIB30BAHUS
CJIOBA.

Jist 5¢(dEeKTUBHOrO 3allOMUHAHUS U AaJlb-
HEHILEero NCIoJIb30BaHus CIIOB B PEUM yUalluecs
JIOJKHBI 3ayYMBATh UX B COCTAaBE CIIOBOCOYETAHUN
u npemioxeHuil. Takxke B LeNsIX 3allOMUHAHUS
[IPAaBUIBHOTO MPOU3HOLICHUS CJIOB YYalIUMCS He-
00X0IMMO CaMOCTOSITEIIBHO 3aIIUChIBATh UX (poHe-
THYECKYIO TPAHCKPHUIILHIO.

PaccMOoTpuM OCHOBHBIE METOIbl U TEXHHUKH
3aIIOMUHAHUS JICKCUKH.
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o HeKOTOPbIX acrieKTax MeToauku rnipernogaBaHus. ..

1. Metox 3arioMuHaHUS CJIOB B KOHTEKCTE.

O¢ddexkTnBHOMY 3aIIOMUHAHUIO CIIOB CIIOCOO-
CTBYET IIOMEIICHHE MX B KOHTEKCT. HOBYIO JIeKCHKY
CIIelyeT 3aIlOMHHATh B KOHTEKCTE €€ BO3MOXKHOTO
NPUMEHEHHUS M 3ay4YHMBaTh B COCTAaBE JIOTUYECKHU
CBSI3aHHOTO NPEUIOKEeHUsL. B cBs3M ¢ 0coOeHHOCTS-
MH 4€JI0BEYECKON TICUXOJIOT MY TOMEIIIEHHAS B KOH-
TEKCT JIGKCHKA 3alIOMHUHACTCS ObICTpee U JTydlle.

VYyamymMcs: MOXKHO TPEIJIOKUTh MTHCEMEHHO
WY YCTHO TIePECKa3aTh TEKCT, @ TAK)KE BBHITIOJHUTD
yIpaXKHEHUsI, CBsI3aHHbIE ¢ TekcToM. [Tpu momorm
JAHHOTO METO/1a IOCTHIaeTCs JTydlliee IOHUMaHUe
¥ 3a[IOMHHAHUE YYaUMUCS KaK JICKCHUSCKHX 3Ha-
YEHHI CIIOB, TAaK M COJIEP)KAaHMsI CAMOTO TEKCTa.

2. Merop 3arioMHHaHUS] OTHOKOPEHHBIX CIIOB.

JlaHHBII METO MTO3BOJISET JIyYIlle 3aIIOMHHATh
CIIOBA M PACIIUPATH CIOBAPHBIN 3aI1ac y4aIlnuXcs.
Ecnum 3anoMuHaTh cpa3y HECKOIBKO CIIOB C 00IINM
KOpHEM, TO 3arioMHHaHue ooierdaercsi. Hanpumep,
TPYMIIBI CIOB «Oymara - OyMaXkka - OyMa)KHBIN;
«CBET - PACCBET»; KTEXHHK - TEXHHKA) 3aIIOMHSTCS
JydIIe, YeM 3TH CJIOBA, B3SATHIC MO OTACIEHOCTH.
Taxke eciu 3allOMHUHATH JIaHHBIE OJJHOKOPEHHBIC
CIIOBA B KOHTEKCTE, TO JIerde OyaeT NPOUCXOIUTh
3allOMUHaHKE He TOJIBKO 3HAYE€HHUH CIIOB, HO H IIPU-
MEpBI HX yIOTPEOICHHS B PEUH.

3. Meton BH3yalu3aluy WX MBICICHHOTO
HPEIICTABICHHSI.

Cnucok 1uTepaTyphbl:

B mpouiecce 3arnmomMuHaHUS CIOB IPOUCXOIUT
VX HAJIOKEHHE Ha COOTBETCTBYIOIINE MBICIICHHBIC
o0pa3ssl. [IpencraBneHue peasbHOTO 00BEKTa HITH
ero rpauvecKoro o0pasa Mo3BOJISAET JIydIIe 3aro-
MUHaTh ciioBa. Tak, Hapumep, MPU 03HAKOMIICHUN
YYaIuXcs CO CIOBOM «SIOJIOKO» TPEIo1aBaTelb
MOJKET ITOKa3aTh UM peabHbBIN (PPYKT WITH KE ero
aHaJyor B Bujie (poTorpaduu miim pucyHKa.

4. Meton knaccuukanum Cios.

OpnanM 13 3¢ (HEeKTUBHBIX METOAOB 3aTIOMUHA-
HUS CIIOB sBJseTcs uX Kiaccudukanus. Kiacen-
(bmKaIus CI0B OCYIIECTBIICTCS B COOTBETCTBUU C
WX 3Ha4eHueM, c(hepoii yrorpedeHus, coueTaeMo-
CTBIO C APYTUMHU CJIOBaMH H T. 1. D((HEKTUBHOCTH
JAHHOTO METO/1a 00yCIIOBIIEHA TeM, YTO JIFOJU BO-
o0I11e CKJIOHHBI K KIIACCHU(DUKAIIMH M CHCTEMaTH-
3aliM OKPY’KaIOIIeH NeHCTBUTEIHHOCTH, TaK JKE
Y TIpY U3y4YCHHUH JIEKCHUKH.

Wtak, MBI MOJXKEM CKa3aTh, YTO MTPETIO/IABAaHIE
JIEKCUKH SBJISIETCS. OMHUM M3 Ba)KHBIX KOMIIOHEH-
TOB 00yUYEeHHS PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.
UTo0BI «HAyYUTHCS CIOBY», YIaIUMCs HEOOXOIH-
MO HE TOJILKO BBIyYHBATh CJIOBA U X 3HAYCHHS, HO
Y 3HaTh UX ATHMOJIOTHIO, CIIOBOOOPa30BaTEIIbHbIC
MOJIENIH, CTHJIMCTHYECKYI0 TPUHAICKHOCTh U
OCOOCHHOCTH X yIOTPEOJICHNS B PEUYH B CBSI3U C
cuTyameil oomenns. HemManoBaxHO y4YHTHIBATh
TaKKe ¥ 0COOEHHOCTH POTHOTO SI3bIKA YYAIIXCS.
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